
For the children who are hot at Christmas —

Old Dan runs off in a Christmas night storm and finds a party in the bush.
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クリスマスの ゆうがた、よく あそんで

あつくて くたくた（とくに おかあさん）





まうえに あらしの くもが もくもく。

「すぐ ねなさい」と おとうさん。





The rain came so quickly, the wind it was strong,

old Dan didn't stay around there very long!

おじいさんいぬの ダンは かってぐちへ。

いつもの あなだらけの マットの うえ。



あめが ザーッ、かぜが ビュービュー。

ダンは そこに ながくは いませんでした！



にわを とびだし、はしる はしる！

まわりで いなずまが ピカッ、ピカッ！





ブッシュで とまると、ぬれて ひとり。

いえから とおくへ こなきゃ よかった。





そのとき かすかに えだが ポキッ。

さっと みまわすと おおきな なにかが！





ほえかけた ダン。でも「だいじょうぶ、

よるの あの かげ、しってるぞ」





カンガルーの ヘンリー、まじめな なかま

（ウサギおいの ときの はなしあいて！）





Dan took up the offer and was puzzled to see,

just how many folk were inside that tree!

「おはいり、かわかしな」と にっこり。

「ずいぶん そとに いたみたいだね」



さそわれて はいった ダンは びっくり。

きの なかに、なんと おおぜい いること！



コアラの ケイティは すてきな レディ。

あかちゃんと おすましして おすわり。





ウォンバットの スナッフルは ぼさぼさ。

ひざの おさらの なにかを もぐもぐ。





カラスの チャーリー、くちばしに にく。

いっしゅうかんいじょう もってた におい！





those rotten old gum leaves he finds on the ground.

And when he lights up NO ONE stays round!!

ポッサムも いて、なかなか いい やつ。

ただ ひとつ、ふかすのが すきでした、



じめんの くさった ユーカリの はっぱを。

ひを つけると、だあれも いなくなる！！



りっぱな ワラビーの ウィルバーも。

この きの みきが ウィルバーの いえ。





ワライカワセミは とびきりの ジョーク。





カラスは わらいすぎて にくが のどに！





きゅうにん そろって たのしい パーティー。

とおる あらしが きぎを まるはだかに。





「もう かえるよ」と ダンは あくび。

「くたくただし、もうすぐ よあけだ」





The dirt from that tree had all stuck just like jam

and he knew that today he'd be chucked in the dam!

しずかな いえの かいだんを そろり。

こんなに ぬれなきゃ よかったなあ。



きの どろが ジャムみたいに べったり。

きょうは ためいけに ほうりこまれるぞ！



よあけに マットで まるく なって、

しばふの あめの おとに うとうと。





おしまい
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あつい クリスマスを すごす こどもたちへ ――

クリスマスの よるの あらしの なか、おじいさんいぬの ダンは にげだして、ブッシュで パーティーを みつけます。


